
ÒCal actualitzar  i digitalitzar el diccionari aran�s-angl�sÓ

Ryan Furnes, f il�leg nord-americ� que va fer el

diccionari aran�s-angl�s.

Fa quinze anys, aquest nord-americ� de Minneapolis (Estats Units),

llicenciat en f ilologia hisp�nica per la Universitat de Minnesota, va

enllestir el primer diccionari biling�e aran�s-angl�s (Pag�s Editors).

Cont� m�s de 13.000 paraules en aran�s amb les seves

equival�ncies en angl�s i m�s de 12.000 entrades en angl�s amb

les seves equival�ncies en aran�s, que inclou vocabulari general i

terminologia especialitzada. Aquest 2022 t� previst fer-ne una

revisi�, ampliar-ne el l�xic i, sobretot, fer-ne el projecte de

digitalitzaci�.

Un nord-americ� sent lÕautor del primer diccionari biling�e aran�s-angl�s. Sembla una hist�ria fascinant, tot

plegat.�s una hist�ria llarga i molt bonica. Ara, la globalitzaci� la tenim molt mastegada, per� aleshores Ðals

anys norantaÐÊno era gaire habitual un cas com el meu. LÕany 1992, quan Catalunya sÕobria al m�n amb els

Jocs Ol�mpics de Barcelona, em vaig enamorar dÕuna noia catalana Ðla RosaÐ que feia dÕau-pair a casa dÕuna

fam�lia de Minnesota. Aquest va ser el meu primer contacte amb el catal�, i aix� va comen�ar la hist�ria.I com

continua?Quatre anys m�s tard de con�ixer-la, vam traslladar-nos a viure a Catalunya. Vaig matricular-me a

f ilologia rom�nica a la Universitat de Barcelona, i �s aqu� on vaig descobrir lÕaran�s, com a llengua minorit�ria.

En aquell moment no us�vem internet, i com a americ� vaig tenir moltes dif icultats per trobar un recurs de supor t

de la llengua a lÕhora dÕaprendre lÕaran�s. Fruit dÕaquella experi�ncia �s quan em va encuriosir la possibilitat

dÕimpulsar un diccionari, que em serv�s a mi i als qui necessitessin una eina ling��stica entre dues lleng�es,

lÕangl�s i lÕaran�s.Qu� lÕatrapa de lÕaran�s?Sempre he tingut una estima especial per les lleng�es minorit�ries. I

lÕaran�s nÕ�s una. No �s habitual que un nord-americ� tingui inter�s per les lleng�es minorit�ries perqu� al

nostre pa�s tenen molt poc valor, per no dir gens. Per als nord-americans les lleng�es minorit�ries m�s properes

serien les dels ind�genes; haur�em dÕhaver tingut molt m�s inter�s a mantenir-les.Amb lÕaran�s s� que denota

inter�s?Tot i ser un territori molt petit, tinc la sensaci� que la gent sÕestima la llengua, tot i la inf lu�ncia que rep

del catal� i lÕespanyol. Les institucions estan fent esfor�os per impulsar tota mena dÕaprenentatges en la llengua

aranesa. Els mitjans de comunicaci� hi juguen un paper clau, i que els mitjans p�blics catalans emetin un

informatiu en aran�s ajuda a normalitzar-lo. Sense el supor t institucional, i sobretot amb la voluntat de

per tinen�a de la gent, �s impossible que una llengua minorit�ria sobrevisqui.Tornant al diccionari. Quins supor ts

va rebre per editar-lo?Vaig adre�ar-me al Conselh Generau dÕAran i els vaig conv�ncer de seguida. Els va

interessar, sobretot, que la llengua fos lÕangl�s. Feia pocs anys que en lÕensenyament del pa�s lÕangl�s ja tenia

m�s adeptes que el franc�s i era una bona opor tunitat dÕobrir noves mirades. En lÕ�mbit personal, aquest

projecte va provocar que mÕhagu�s de traslladar, de nou, a Catalunya. Aix� vaig treballar un any a la Val dÕAran.

Vaig viure a Escunhau, en guardo molt bons records.Com es va gestar el projecte?Recordo que cada dia anava a

treballar a la seu del Conselh Generau dÕAran, amb dues persones que encara avui hi s�n. Va ser un projecte

complex, perqu� no hi havia tantes facilitats com ara. Van ser jornades de treball envoltades de llibres,

diccionaris, vocabularis, estudis etimol�gics i l�xics en aran�s, occit�, castell� i franc�s. M�s enll� de la feina, de

la meva estada a la Val dÕAran recordo amb molta estima la gent: ÒMireu, lÕameric� que parla aran�s!Ó, deien pel

carrer. [riu]El feia sentir inc�mode?No, no pas. M�s aviat em feia gr�cia. DÕamericans era m�s habitual trobar-ne

a Barcelona i a la seva �rea metropolitana. Per� trobar un americ�, i a m�s de Minnesota, vivint a la Val dÕAran

als anys noranta era tota una sorpresa. Ara possiblement ja no ho seria tant, perqu� la globalitzaci� ha

normalitzat la pres�ncia de persones dÕaltres nacionalitats als llocs m�s inusuals del m�n.Quina acceptaci� va

tenir el diccionari entre la comunitat aranesa?LÕacceptaci� va ser bona, per� mirant-ho amb la perspectiva que



dona el temps, la difusi� podia haver estat molt millor de la que va tenir. SeÕn va fer una tirada dÕun miler

dÕexemplars, i mÕhaguera agradat que els estudiants lÕhaguessin tingut molt m�s a lÕabast. Avui encara es pot

consultar a biblioteques i escoles de la Val dÕAran, i diria que tamb� es ven en alguna botiga. Els llibres encara

resisteixen lÕenvestida digital; en canvi, els diccionaris de paper es venen amb comptagotes.Avui, la consulta

dels diccionaris de paper la fan gaireb� els rom�ntics. Les noves generacions creixen amb la consulta en

l�nia.Aix� �s. Quan vaig publicar-lo per primer cop no conviv�em en un entorn digital ni tecnol�gic, ten�em lÕh�bit

de consultar f�sicament un diccionari. Ara, majorit�riament, les consultes es fan en l�nia. Per tant, quinze anys

despr�s far� lÕactualitzaci� del diccionari aran�s-angl�s, conv� digitalitzar-lo. �s hora de posar-lo al dia.En qu�

consistir� aquesta revisi� del diccionari?B�sicament, a adequar la normativa actual, ja que hi ha aspectes l�xics

que sÕhan modif icat, ampliar-ne les paraules i, el m�s rellevant, digitalitzar el diccionari. Sense anar gaire lluny,

la pand�mia ha generat noves paraules com ara antic�s, antigen, conf inament o desescalada. Totes aquestes

paraules sÕinclouran en aquesta actualitzaci�.Compta amb el supor t institucional per dur-ho a

terme?Formalment, encara no. La decisi� �s molt recent i no he tingut temps de lligar-ho del tot. Aix� i tot, estic

conven�ut que comptar� amb el supor t necessari per tirar-ho endavant. A tothom li interessa aquesta

revisi�.Qu� lÕha engrescat a fer aquesta segona versi�?Aquesta revisi� del diccionari ser� el f il conductor de la

meva tesi doctoral, ja que mÕacaben dÕadmetre a la Universitat de Lleida. Precisament despr�s dÕenllestir el

diccionari, fa quinze anys, no vaig poder acabar el doctorat que havia comen�at a la UB i de tornada als Estats

Units ja em vaig incorporar com a professor dÕespanyol a la Universitat de Minnesota.Haur� de tornar a fer les

maletes i traslladar-se a la Val dÕAran?[riu] Tenint en compte lÕescenari de pand�mia que actualment hi ha al m�n,

�s molt probable que ho hagi de fer en l�nia. Aix� i tot, aquest any haur� de traslladar-me a la Val dÕAran per fer-hi

el treball de camp. El fet que les meves f illes ja siguin grans tamb� ho far� m�s senzill per a mi.T� previst aplicar

aquest model de diccionari en alguna altra llengua minorit�ria?S�, he comen�at a fer el mateix amb lÕaragon�s.

Despr�s de viure a la Val dÕAran, vaig veure que hi ha un lligam intr�nsec amb lÕaran�s.Quina ha estat la seva

funci� a la universitat, al campus de Rochester?MÕhe dedicat a ensenyar lÕespanyol per a ci�ncies de la salut,

xarxes socials i aprenentatge de serveis. �s un per f il molt concret dÕalumnes, b�sicament per a futurs metges i

altres especialistes de lÕ�mbit de la salut. Com que no disposo del doctorat, mÕimpedia fer un pas endavant en la

meva carrera acad�mica, i per aix� fa dos anys vaig decidir canviar totalment dÕaires.I ara, a qu� es dedica

professionalment?Fa dos anys vaig impulsar NearestYou, una star t-up que ofereix un conjunt de serveis que

permeten augmentar les vendes dels nostres clients, majorit�riament fabricants ar tesans de begudes. Ho fem a

trav�s de mapes personalitzats, una eina dÕan�lisi i informaci� de vendes en l�nia que actua com a localitzador i

ajuda els clients a trobar els productes de minoristes locals. Les dades canvien constantment, per� aix� �s molt

impor tant el seu manteniment i la seva constant actualitzaci�. De retruc, �s una eina que potencia els productes

de quil�metre zero.Aquest projecte lÕexpor taria a Catalunya i a la Val dÕAran?S�, �s un territori que compleix tots

els requisits. El petit comer�, el de proximitat, �s el que es penalitza m�s a internet. Per aix� �s prioritari

donar-los les eines necess�ries perqu� tinguin el seu espai a la xarxa. Aquesta mena de mapes servirien als

ar tesans aranesos perqu� els consumidors podrien trobar els seus productes arreu de Catalunya.A la

universitat sempre va estar molt vinculat a lÕentorn digital i tecnol�gic.�s aix�. Durant lÕetapa com a professor a la

universitat vaig par ticipar en diversos projectes a llarg termini. El primer va ser un projecte de tecnologies

acad�miques on sÕavalua la intersecci� entre lÕ�s innovador de la tecnologia m�bil per par t del professorat i els

estudiants tant en lÕensenyament com en lÕaprenentatge. Em van concedir dues vegades una beca internacional i

vaig treballar en una investigaci� qualitativa que busca entendre millor com i de quina manera els professors

integren una perspectiva global i intercultural en els seus continguts a la universitat.Un exemple m�s de la seva

capacitat dÕemprenedoria.He dirigit diversos projectes empresarials: director de vendes, m�rqueting i estrat�gia.

Projectes relacionats amb el desenvolupament i disseny web m�bil. Tamb� he exercit com a consultor principal,

escrivint programes de formaci� i materials per als par ticipants per a una programaci� de qualitat per

utilitzar-los en classes dÕespanyol i angl�s in situ en empreses multinacionals. I al mateix temps, dissenyant

estrat�gies de comunicaci� en espanyol per a equips de vendes amb la f inalitat dÕaugmentar el desenvolupament

ling��stic dels empleats, la conf ian�a en un mateix i les reunions de vendes efectives.Actualment, mant� el

contacte amb lÕaran�s i el catal�?Molt menys que quan vaig viure a Catalunya, per� estic conven�ut que amb



aquesta revisi� del diccionari recuperar� molta de la f lu�desa que tenia anys enrere. A casa s� que mantenim el

catal�, les meves f illes el parlen per fectament. Jo el mantinc consumint els mitjans de comunicaci�,

especialment la r�dio i la televisi�. I sobretot a Twit ter. Les xarxes socials han servit per universalitzar els

continguts i les lleng�es des de qualsevol lloc del m�n, tamb� aquelles que s�n menys visibles.
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